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Y cyqacHomy ceimi € enuka KinbKicmb cghep CycriflbHO20 XUmms, 8 IKUX 80/100iHHS HagUu4YKaMmu eghekmuHo20 Crif-
KyeaHHs1 U ycei0oMiIeHe 3acCmocysaHHs1 MpuliomMie KOMyHIKamueHO20 8riusy € 3aropyKor npoghecitiHozo ycnixy. OOHieo
3 HUX, 6e3ymosHo, € nonimuka. Cmammio npucesyeHo akmyarnbHiti Mpobraemi wodo posti Noaimu4YHoI KOMyHikauji Sk ceoe-
PIiOHO20 coujanbHO-iHGhopMaUiliHO20 oS, SKe € HadnoMyXHUM ma eheKmuHUM IHCMPYMEHMOM (hopMy8aHHs 2pomad-
CbKOI OyMKU HaceneHHs. [lpacHeHHs yHUKamu KOMyHikamueHUX KOHGbrlikmig i Hegday, He cmeoprosamu y CriepO3MOBHUKa
8i04ymms KoMyHikamugHo20 AuckoMgopmy, fikiysamucs npo nodymms ma emouii iHwux, dompumysamucs npasusn
ysi4riueocmi 3mywyms Mo8US 8UKOpUCMO8ysamu egghemicmuyHi 3acobu eucrogy OymMKuU. Y cydyacHUx ymosax dedari
6inbwo20 po3sUMKy Habysarome Halipis3HOMaHIMHiWwi criocobu ma 3acobu esghemisauii, sIKi cmocyrombCs couianbHO 3Ha-
yywux mem, cgpepu OisiibHocmi MHOOUHU, Ti CMOCYHKI8 3 iHWUMU odbMu, cycrnifibcmeom ma enadoto. OOHUM i3 8udie
eshemismie € nonimuyHi — echekmueHuli iHcmpymeHm 0nsi 30ilCHEHHS 8ruy Ha HaceneHHs KpaiHu 3 60Ky nomimukie
i3 Memoto docsicHeHHSI nesHux uinel. [ns nposedeHHs docnidxeHHs npoaHanizosaHo 10 npomos [esida KemepoHa 6
nepiod i3 2010 p. do 2016 p., e sKkux susieneHo 100 escbemismie. Memoro cmammi € gusHa4yeHHs ocobnusocmeli 8io-
MBOPEeHHS nonimuyHuUx esghemiamie [esioa KemepoHa ykpaiHCbKo Mook, Haykosa Hog8U3Ha ronsiecae 8 KOMIIEKCHOMY
0ocniOXeHHI nomimuyHUX esghemiamie, susiieHUX y NoaimuYHUX rnpomosax [egida KemepoHa, 3 ypaxysaHHSIM fliH280-
rpaeMamuy4Ho20 acriekmy. [lpakmuy4Ha UiHHicmb cmammi nosnsizae 8 momy, Wo Mamepianu pobomu MoxHa 8UKopUCmo-
gysamu 8 crieyianibHUX QOCIOKEHHSIX, MPUCBAYEHUX eshemiamaM K MOBHOMY igulUly 8 acriekmi nepeknady, ma mnid yac
po3pobrieHHs1 pekomeHOauit i3 nepeknady. Pesynbmamu 00CMIOXEHHS] MOXHa 8UKOpUCMO8y8amu 8 makux Kypcax, siK
«[lepeknad 8 acnekmi Hayk08020 docridxeHHs», «[Tpakmuka nepeknady». Mamepianu i nonoxeHHs cmammi Moxe 6ymu
gUKOpUCMaHO y euknadaHHi NeKcuKonoeii, niHa8icmu4YHo20 aHanidy XyOOXHb020 MeKCmy, MOPIBHAbHOI CMUIICMUKU
aHernitcbKoi U ykpaiHcbkol Mog. lepcrniekmugu nodanbwux 00CTiOXeHb ybayatombCsl y 8USHAYEHHI 2eHOEPHUX 0CcobIu-
eocmeli 8i0MBOPEHHS NOMIMUYHUX esghemiamig y nepeknadi yKpaiHCbKOK MOB0K ma 3’Cy8aHHI HroaHcig ujodo 8idmeo-
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PEHHSI KOMYHIKamugHUX cmpameaill aupilleHHsI KOHGTIKMY 8 noimuyHomy OUCKYPCI yKpaiHCbKOK MOBOK | 6CMaHOBMeHHI
3anexHocmi eubopy KoMyHikamueHUX cmpameaill y KOHGQIIKMHUX cumyauisix 6i0 pigHs KOMyHiKkamueHOI Kynibmypu ma
2eHOePHOI npuHanexHocmi.

KntouoBi cnoBa: eBhemiam, NoniTMyHNIn eBhHEMi3M, AUCKYPC, MONITUYHUIA QUCKYPC, KOMYHIKATUBHI CTpaTerii | TakTUKK
B NONITUYHOMY AUCKYPCI.

THE PECULIARITIES OF POLITICAL EUPHEMISMS’ TRANSLATION
(ON THE MATERIAL OF DAVID CAMERON’S SPEECHES)
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In the modern world there is a large number of spheres of social life in which the possession of skills of effective communi-
cation and the conscious use of methods of communicative influence is a guarantee of professional success. One of them is
politics. The article is devoted to the actual problem regarding the growing role of political communication as a kind of socio-in-
formational field, which acts as a super-powerful tool for forming public opinion. The aspiration for avoidance communicative
conflicts and failures, not creation a feeling of communicative discomfort, adhering to the rules of politeness makes the
speaker use euphemistic means of expression. In today’s conditions, a variety of ways and means of euphemisation, which
relate to socially significant topics, the sphere of human activity, his/her relations with other people, society and, of course, the
authorities, are becoming increasingly evolving. One of the types of euphemisms is a political euphemism. It is an effective
tool for influencing the public. For this research we have analyzed 10 David Cameron’s speeches in the period from 2010 to
2016, where we have determined 100 euphemisms. The aim of the article is to determine the peculiarities of the reproduction
of David Cameron's political euphemisms in Ukrainian. Scientific novelty consists in a comprehensive study of political euphe-
misms identified in David Cameron’s political speeches, taking into account the lingua-pragmatic aspect. Its practical value is
using research materials in special studies on euphemisms as a linquistic phenomenon in the aspect of translation and during
the development of translation recommendations. The results of the research can be used in the courses “Translation in the
aspect of scientific research”, “Practice of translation”. These materials and provisions can be used in the teaching lexicology,
linguistic analysis of belles-lettres texts, comparative stylistics of English and Ukrainian. The prospects of further research
is the identifying the gender features of the reproduction of political euphemisms in Ukrainian and in the clarification of the
nuances of the reproduction of communicative strategies for resolving the conflict in political discourse in Ukrainian and the
determination of the choice of communicative strategies in confiict situations.

Key words: euphemism, political euphemism, discourse, political discourse, communicative strategies and tactics in
political discourse.

1. Beryn

[TomiTrka, SIK BiZIOMO, € OHIEIO 3 TPATUIIIHHIX
cdep yxuBaHHS eBHEMICTUYHUX 3aCO01B BUCIIOBY
OyMKd. | 11e He AMBHO, ajpke Ti KOMYHIKAaTHBHI
3aBIaHHSA, SIKI CTOATH TMEpel] MOJITUYHUMHU [isi-
YaMH, HE MOXKHA BHPIIIUTH, BUKOPHCTOBYIOYH
e Oe3nocepenHi HomiHarii (0e3 HATIKIB,
HEJIOMOBJICHOCTEH, 3aByaTFOBaHHS TOIIIO).

JloBomi sICKpaBUM TPEACTaBHUKOM aHIJIIH-
CBKUX TMOJIITUKIB, L0 BIPI3HSAIOTHCS KpPAaCHO-
MOBHICTIO Ta BXHMBAHHSIM Y CBOIX ITyOJIYHUX
BUCTYIaX, 30KpeMa IMOJITUYHUX MPOMOBaX,
3HAYHOI KIJBKOCTI €B(EeMi3MiB, € KOJHUIIHIN
peM’ ep-MiHICTp BenuxoOpuranii  JleBin
Kemepon.

HoBusHa Temu crarTi mosisirae B KOMIUICK-
CHOMY JOCIIPKECHHI MOJITHYHUX eBPeMi3MiB Ha
Mmarepiani npomoB Jleina Kemepona 3 ypaxy-
BaHHSM JIIHTBOIPAarMaTHIHOTO aCIIeKTY.

AKTyaJbHICTh TEMH 3YMOBJICHA COIIAJIBHOIO
3HAYYIIICTIO TIOJITUYHOTO JTUCKYPCY, OCKLIBKH

Bl TIEBHOI TOJITHYHOI MO3WIli abo cuTyarii
3QJICKUTh Miclle KpaiHM Ha MDKHApOIHIN apeHi,
il B3a€EMUHU 3 IHIIMMHU JepXKaBaMU Ta POJIb Y
JISIIBHOCTI CBITOBOT CITIIBHOTH.

3Bakarouu Ha BHUKJIAJZICHE, 0OUpaucs 00’ exT
Ta MpeaMeT, POPMYITIOBAINCS METa Ta 3aBJaHHS
CTarTi.

OO0’eKTOM HOCHIIKEHHS € IIOJITUYHUNA JHC-
Kypc.

[IpeameToM — OCOOMHMBOCTI BiATBOPEHHS
MOJIITHYHUX eBdemi3MiB y mpomoBax JleBima
Kemepona ykpaiHChKOIO MOBOIO.

Meta nocCHiKeHHS — BHU3HAYUTH OCOOJH-
BOCTI BIJTBOPEHHSA MOJITUYHHX eB(eMi3MiB
JeBina Kemepona ykpaiHCHKOIO MOBOIO.

Jlns JOCATHEHHST MOCTaBJIIEHOT METHU HEO0O-
X1JJHO pO3B’s3aTH TaKi 3aBIaHHS:

— cUCTEeMaTU3yBaTH M y3aralbHUTH 1HGOP-
MaIlifo0 I10J0 BU3HAYCHHS TOHSTH «EBPEMiIZM»,
«TIOJIITHYHUN  €BPEMI3M», «IUCKYpPC», «IIOJIi-
TUYHUHN TUCKYPC», «CTPATETIS 1 TAKTUKAY;
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— BUABHUTU OCHOBHI cTparerii B NpoMoOBax
Heiga Kemepona,

— 3’dCcyBaTi OCOOJIMBOCTI BIATBOPEHHS IOJi-
TUYHUX eBpEeMI3MIB y nepexiazi mpomos Jlepina
KemepoHa ykpaiHCBKOK MOBOIO.

Jlnist BUpINIEHHS TOCTABICHUX 3aBIaHb BUKO-
PUCTOBYBAJIMCS 3arajlbHOHAYKOBI METOJIW aHa-
T3y, y3arajJbHEHHsI, Kiacudikaiii marepiany, a
TAKOX TaKl JIHIBICTUYHI METOIHU ,Z[OCJ'Ii,Z[)KeHHSI
SIK TOCITIJUKEHHSI TIOTITHYHOTO MCKYPCY, JIHIBi-
CTHYHOTO JOCIIUKCHHS KOMYHIKATHBHIX cTpa-
TEril 1 TAaKTUK y MOBI TOJITHKA, KOTHITUBHOT
JTIHTBICTHKY, TPAarMaTUYHOI JIHTBICTHKH, SKi
JIaJTA 3MOTY BUSIBHUTH HaMipyd MOBHOT MTOBEIIHKH
TIOJTITHKIB.

Ha mepmiomy erami 3miiiCHEHO KpUTHYHUN
OTJISIT HAYKOBOI JIiTEparypu, A00Ip Ta Omparlto-
BaHHs HAyKOBUX JDKEpen, SKi MICTATh 1H(Op-
MaI(ifo IpoO BU3HAUEHHS MOJTITUYHOTO AUCKYPCY,
CTpaTeriil 1 TAKTUK, 0COOIMBOCTI BUKOPUCTAHHS
eB(eMi3MiB Ta XapaKTepHi PUCH.

Ha npyromy erami Ha OCHOBI y3arajabHEHHS
TEOPETUYHHUX JDKEPET BH3HAUYEHO crenugiky
MOJITHYHHUX eBEMi3MiB.

Ha Ttperbomy — BusBIEHO OCOOIMBOCTI BiJ-
TBOPEHHS MOJITUYHUX €BPEMI3MIB Yy MPOMOBAX
JleBina KemepoHna ykpaiHCHKOIO MOBOIO.

2. TeoperuuHi 3acaau BUBUEHHS MOMITUYHUX
eB(hemizmiB

Sk yBaxkae cyyacHUN yKpaiHChKUM JOCITITHUK
O.b. Anym (1997), i3 TOUKOIO 30py SIKOTO
MU I[UJIKOM TOTOKYEMOCS, MiJl eBhEeMiZMOM
PO3YMIIOTh «BHUCIIOBH, WO BXXHBAIOTHCS IS
YHUKHEHHS CIIiB 13 TPyOMM YH HENpPHUCTOWHUM
3MICTOM, HEIPUEMHUM 320apBICHHIM.

3a xknacudikariero JLIT. €pimona, eBhemizmMu
noisAtoThCs Ha: 1) MeanuHi (Oimu i3 cunopomom
Jlayna — conauni Oimu TO1IO); 2) MOMITHYHI (esa-
Kyayis — mumuacosi 3axoou Oe3neku TOIIO),
3) peniriiiai (Juseon — wiym, ayKaguil TOILIO);
4) MopallbHO-eTUYHI (cmapi 1100u — 100U noxXu-
1020 siky Tomo) (€dimos, Acinenpka, 2004).

o CTOCY€TBCs MOHATTA «IMCKYPC», TO Y
Cy4acHiil JIHIBICTHYHIN Haylll HEMae €IHOCTI
MOTVISITIB MIONO Horo TirymadeHHs. OHaK T0BOIi
OOIpYHTOBaHUM MH 3HAXOAMMO WOTO BH3HA-
yeHHs1, 3anpornoHoBaHe €. IlepeBep3eBum Ta
B. KoxemskinuMm. Bonu 3a3Hauarorh, 110 1€
«3J1ifiCHeHA y TIEBHHUX ICTOPUYHKX 1 COLIATBHIX
paMKax, 0cOOJIMBUM YMHOM OpraHi3oBaHa i Tema-
TUYHO C(OKycOBaHA TIOCIIJOBHICTh BHCIIOB-
JIOBaHb, PELENIlsl SKUX 37aTHAa BIUIMHYTH Ha
MoJieli Cy0’€KTUBHOTO JIOCBiy JIIOIWHU, HOTO
BHyTpiIHHIO penpeseHTauiIo CBITY, TI€pEKo-
HaHHA 1 HOBCI[IHKy» (HepeBepseB KoxemsikiH,
2008), Toal SIK MOJMITUYHUNA TUCKYpC, HA AYMKY

[1.B. Ky3bmiHa, BHU3HA4YeHHsS SIKOTO MU BBa-
JKAEMO KITFOYOBHM, — II€ «CIOCIO KOMYHIKaIlii,
3aCHOBAaHUH Ha BepOaIbHOMY Ta HEBEpOATbHOMY
OOMiHI 1esIMH, TIO3WIISIMH, TOTISAAMH ydac-
HUKIB MOJIITAYHOTO JKUTTS BIAMOBITHO JIO TIepe-
KOHAHb Ta IIEBHUX MPABUJI, HOPM 13 METOIO yXBa-
JeHHs nomtuyHuX pimenby» (Kyspmin, 20006).

3rimHo 3 Ttoukoro 3opy K.K. TemipbaeBoi,
SKy MU TOAUISIEMO, MOMITHYHI eBhemizMu — 11e
«CIIOBa 1 BHpa3H, SIKI BKUBAIOTHCS Yy MOBI MOJIi-
TUKU 3aMiCTh HeOa)KaHUX CIIIB 1 BUPA3iB 13 METOIO
MPUXOBaHHS, IMOM SKIIEHHS a00 BUKPHUBJICHHS
3MICTy OCBITJIIOBaHUX MoK 1 sBum» (Temip-
OaeBa, 1991).

Ha oOCHOBI mparMati4HUX OCOOTUBOCTEH
y)KUBaHHSI €B(PEeMi3MIB BUIUISAIOTH O34 BiJI-
MOBIAHMX (PYHKIIIN, TPOTE BOHU O€3M0OCEpPeHBO
MOB’s13aH1 31 CTPATETiIMH Ta TAKTHUKAMHU, SKUX
JOTPUMYETHCS TTOITHIHAM JTisTY.

VY cyyacHiil eHuuKIoneaii yKkpaiHCbKoi MOBH
3a(piKCOBAHO TaKe 3HAYCHHS MOHAThH «CTPATETis»
1 «TaKTHKa»: CTPATETisI — 1€ MUCTEITBO CYCIiJIb-
HOTO 1 MOJITMYHOTO KEpPyBaHHS MacaMmH, SKe
Ma€ BU3HAYMTHU TOJIOBHUM HANpPSM JIid, YUYHHKIB,
croci0 JIiid, JiHis MOBEIIHKU KOro-HEOyIb, TaK-
THKa — II€ CIOCOOW, TPUHOMH JOCSATHEHHS
TIEBHOI METH, JIiH1 TOBEIIHKU KOroch. CTparerist
1 TaKTUKa CIBBIIHOCATHCS sK pin 1 Buj (Pyca-
HIBChKHH Ta iH., 2004). Ha Hamy gymMKy, B moJi-
TUYHHUX IPOMOBAX HAMO1IBII PO3MOBCIOIKEHUMU
CTpaTerisiMU € Taki: BBIWIMBOCTI, CHIBPOOITHU-
I[TBA, KOMIIPOMICY, TIEpEKOHAHHA W YXUJICHHS.
HpOTe MU, 3BUYAIHO XK, JOMyCKAEMO HasIBHICTh
i IHIIUX CTpaTreriii, OCKITbKU BCE 3aJICIKUTH BiJI
KOHKPETHOT TEeMaTHKH 1 METH MOJITHYHOI TPO-
MOBH, a TaKOXX BIJ] OCOOMCTUX SKOCTCH 1 METH
MOJIITUYHOTO JTisiYa, IKUH BUCTYTIAE.

€ unMaso MiAXOMIB 0 TPAKTYBaHHS Ta Kila-
cnqmcaun GbyHKIIH eBpeMi3MiB y TONITUIHOMY
muckypcei. Tak, JI. Apriomkina BBaxae, o eBge-
MI3MHU BUKOHYIOTb JIBI OCHOBHI (DYHKIIIT: ITOM’ SIK-
meHHs (Tmoysirae 'y HeWTpamizaiii HeraTMBHUX
KOMITOHEHTIB 3HAUY€HHS 3 METOI0 MITHTaIlii KOMY-
HIKaTUBHOTO €()EeKTy BHCIIOBIIFOBAHHS 3 MipKyBaHb
JENIKaTHOCTI, CIHiBUYTTS ab0 COPOM’S3ITUBOCTI)
Ta MacKyBaHHs (IiJ]MiHA HETaTUBHOTO JICHOTATa
y CBIZIOMOCTI PEILUITIEHTa 3 METOI0 HaB’sI3yBaHHS
TMEBHOI TOYKH 30py) (ApTioikina, 2002).

H. bBocuaeBa Bupinse Tpu QpyHKIii eBpemi3miB
y CHUIKyBaHHI: KOOTIEPYBaJIbHY (BimoOpaxkae
TPArHeHHs KOMYHIKaHTIB 30€perTH MOBJICHHEBY
B3a€EMOJIIIO JUISI BUPIMICHHS IIEBHUX 3aBJIaHb),
MIPEBEHTUBHY (HaMaraHHs YHUKHYTH Talylo-
BaHMUX CIIB) Ta pUTOpHYHY (Oa)KaHHS MOBIIS
MEBHUM YMHOM BIUIMHYTH Ha LIHHICHI Opi€H-
taiii agpecara) (bocuaea, Kamieea, 1993).
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JleranbHuii anani3 (I)yHKuiﬁ eBpeMi3MiB y
MOJITUYHOMY JTUCKYpci 3ailicHeHo B. Bemuko-
ponoro. JloCHimHUIA JOMOBHIOE KiIAacH(iKaIliio
H. bBocuaeBoi, OOrpyHTOByIOUM M€ YOTHPH
¢yHKIIT eBGEeMICTUYHUX CYOCTUTYTIB: Byali-
THBHY (IparHeHHs aJpecaHTa MPUXOBaTH Heba-
JKaHl acCmeKTH IIHCHOCTI), CIICBATHBHY (ampe-
CaHT MPEJICTABISE ACIIEKTH PEabHOCTI Y OUTBII
TO3UTHBHOMY CBIT/I, TimepOomisye HHU3bKI HH
CepeiHl CTaHAapTH), KOHCHIPaTUBHY (BI/IKOpI/I-
CTaHHs eB(PEMI3MIB 337151 YCKIaJHEHHS CIpUii-
HATTA 1HpoOpMalii ocobaMu, M0 HE HANEXKATh
710 TIEBHOI TPYINH) Ta JAUCTOPTUBHY (BXKHBAHHS
eBpEeMi3MIB CHPUYHHIOE CIIOTBOPEHE Bi0Opa-
KEHHsI 1HQopmalii y CBIIOMOCTI ajapecara)
(Benukopomna, 2008a).

Takok BHUIIISAIOTH MAHIMYJIATUBHY (IOJISTAE
y BHUKOPHCTaHHI e€B(PeMi3MiB 13 METOI BILIUBY
Ha CBIOMICTh pernumieHTa, (GopMyBaHHsS HOTO
CBITOIVIATY), KOOIIEpaTHBHY (BiroOpaskae mpar-
HEHHsI aJpecaHTa YHUKHYTU CTareBoi, BIKOBOI,
colianbHOI, pacoBoi abo pemniriiHoi JUCKpUMi-
Harii 1 3a0e3meunTH €PEeKTUBHY MOBJICHHEBY
CHIBIPAII0 YYaCHUKIB KOMYHIKaTHBHOTO aKTY)
Ta MEJIOpaTUBHY (IPYHTY€ThCS HA MpParHeHHI
aZpecaHTa TOM SKIIUTH HETaTUBHI HACIIIKH
CBO€I IISIBHOCTI a00 IISJIBHOCTI CBOIX COMO3-
HukiB) ¢pyskuii (I'poroaza, 2013).

Ha mymxy 1O. backoBoi, 0ocHOBHUMU (paK—
TOpaMH, sKi CHIPUYMHSIOTH SBHILE MOJITUYHOT
eB(emisallil, € BUCOKHIT PIBEHb COLIaNbHOT Kyllb-
TypH Ta IPOMaJICBKOI MOBEIIHKH, 11€O0IOTis Ta
MEHTAJIITET CYCIJIBCTBA, KOMepLIlI/IHI/II/I iHTEepEeC
710 JIFOMUHHM K J0 ToTeHmiiHoro kiienta (bac-
koBa, 2006).

Sk yBaxae B. BeJ'II/IKOPO,I[a MOJIITUYHI eB(de-
MI3MH 3a chepamMu BKUTKY 1 nparMaTIHIMH
OCOOJIMBOCTSIMU MO)KHA TOJUIMTH Ha BiMCHKO-
BO-TIOJITUYHI (any necessary means — 6iliHa,
regime change — 60€HHe NONOJCEHHs, gZrave
consequences — BUKOPUCMAHHA 30POUHUX CUTL
npomu iHO3eMHUX BIlCbK, a significant piece of
business — soenna 0is, limited air strike — bomoy-
samnHmsl, device — bomba), TUILIOMaTHYHI (complex
issue — Ipax, low-income — 6ioni, sanitation
engineer — cmimmsp) Ta ineonoriuHi (class
warfare, class conflict — nanpyoiceni cmocyHku
MIdIC 2POMAOAHAMU HEKOMYHICMUYHOI KpaiHu,
peace-keeping action — emopeHenHs, pedace-
keeping force — apmis, special court — nayucm-
cokui mpubynan) (Benuxopona, 2008b).

OTxe, MONITUKH MOCITYTOBYIOThCS eBdemis-
MaMH 3aJUIsl TOCSITHEHHS M peaizallii BIacCHUX
1i1el, BUCBITIACHHS (DAKTIB 1 MOIHM y THX TOHAX,
SIKI BIJIMOBIIAIOTh TOMAIBIINM CTpPATErisiM Ta
iHTepecaM. [IOHATTS «mOMITUYHUN eBhEMi3M»»

y TEBHOMY CEHCI MO)KHa BBa)KaTH TOTOXHUM
HOHATTIO «eB(heMi3M», BiApi3HAe iX nuie chepa
B)KMBAHHS.

3. OcobnuBOCTI MONMITHYHUX €BPEMI3MIB y
npomoBax Jleriga Kemepona

VY nocaimKeHnX HaMH TOJTITUYHUX TPOMOBaX
KOJIMIITHBOTO TIpeM’ep-MiHicTpa Bennkobpuranii
Jleima Kemepona momideHO Taki cTpaTerii:
BBIWIMBOCTI, YXHWJICHHSI, MaHIMYJIFOBaHHS, TIepe-
KOHaHHSI.

Tlpukmagamn eBhHEMICTHIHHX HaiiMCHYBAHb,
siki Jlein Kemepon peanisyBas 3a JOIIOMOTOIO
cTpaterii BBIWIMBOCTI, €: the elderly (noou
noxu1020 6ixy) 3aMictb old people (cmapi 10ou)
(Cameron, 2010); the frail (moou i3 crabkum
300p0o8’sam) 3aMicTb the weak (crabki aroou)
(Cameron, 2010); Asian (suxodeywv 3 aziamcoKux
kpain) 3amicth Oriental (cxiona noouna; MO0
JIFOIWHU II€ CJI0OBO BBaXKAETHCA B aAHIVIIHACHKIN
MOBI HaA3BHYaiiHO 3HeBaMBUM) (Cameron,
2015c).

Y mpomoBax, siKi MU JOCTIAUIU, CTPATETiI0
BBIWJIMBOCTI pPeasli30BaHO TAaKUMH TAKTHKAMU:
MaKCUMOIO TaKTy, MaKCUMOIO CHMIIATii, Mak-
CHUMOIO aHTUKOH(MITIKTHOCT1, MAaKCUMOIO 3TOJTH.

He menmy posb y HOTO MONITHYHAX BUCTYTIAX
BIJIITpace 1 cTpareris yxujeHHsi. Bona npencras-
JeHa TakuMH eBdemizmamu: ethnic cleansing
(emuiune ouuwjeHHs) 3aMiCTb mass murders
or genocide (macosi ebuscmea abo eeHoyuody)
(Cameron, 2010); conflict (koughnikm) 3amicTh
war (giuna) (Cameron, 2016c); disagreements in
ideas (posxooddicennsa y 0ymkax) 3aMicTb quarrel
(ceéapka) (Cameron, 2013) Ta iHIIUMHU.

s peamizanii wiei crparerii JleBing Kemepon
yIaBaBCs 10 TAKUX TAKTHK, SK TIOM’ SKIICHHS
KaTerOPUYHOCTI, y3araJbHEHHS, BIIXUJICHHS BiJ
TEMH, KOHTPOJIIO HaJ TEMOIO, 11 3MIHH.

Takox y momituunux npomona Jlesiga Keme-
pOHa MU TIOMITHJIM CTpaTerirco MaHiImyJiro-
BaHHA: necessary means (HeoOXiOHI Mmipu)
3amictb war (giuna) (Cameron, 2015a); rival
(koHkypenm) 3aMicTh enemy (6opoz) (Cameron,
2015a); temporary measures (mumuacogi mipu)
3aMICTh tax increase (niosuwjeHHs NOOAMKig)
(Cameron, 2013) tomo. OcobauBO MPO30pO
CTpATerito MaHiIyIIOBAHHS MOXHA PO3/IMBHTHCH
y TMEepIIOMY TPHKIIAJI, KOJIW, KOMCHTYIOUH Bili-
cekoBUi KoH(pikT y Cupii, 3aMicTh cjoBa war
(sitina) Jlein KemepoH yXuB CIIOBO necessary
means (HeoOXiOHi Mmipu), aJpKe BIH TpParHyB
HAJIAIITYBaTH CIyXadiB Ha Te, IIO 1€ €IUHOIpa-
BUJIbHE 1 HEOOXifHE pilleHHs. TakuM YHHOM,
3a JIONIOMOTOK0 B)KHBAHHS IPABUIBHO ctop-
MOBaHHX JUIs peamisaiii wiei crparerii eBoe-
mizMmiB JleBin KemepoH yriimHyB Ha CBIZJOMICTb
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Ta JYMKHU JIIOACH 1 «MiJBIB» iX 10 HEOOX1IHUX
ypsLy TOUOK 30pYy.

Cepen TakTUK BIAMOBIAHOI cTparerii y
MPOaHATI30BAaHUX MIPOMOBAX MU BUIUTMIA TaK-
THKY €/IHOCTI 31 ClIyXayaMH Ta TaKTHUKY JUCTaH-
LIFOBAaHHS B1J1 HeOaXaHOT CUTYaITii.

ITig yac HaIIOro AOCIKEHHS MM ITOMITHIIH,
0 KOJHWIIHIA mpemM’ ep-MmiHicTp Bennkoopu-
TaHii BUKOPHCTOBYBaB TaKOX CTPAaTeriio mepe-
koHaHHA: [ will do everything I can as prime
minister to steady the ship over the coming weeks
and months, but I do not think it would be right for
me to try to be the captain that steers our country
to its next destination (Cameron, 2016a) — Ak
npem’ep-minicmp, s 3po0nt0 yce modxiciuge, ujoo
ympumamu Hauie CyOHO HA XGUNAX Y HACMYNHI
MUICHI [ MICAYI, ale sl He 868axCalo, Wo OJisl MeHe
0y0e npasuIbHUM BUCYBAMU CBOI0 KAHOUOAMYPY
Ha nocaody Kanimaua, AKutl nogeoe Haul 408eH 00
HACMYNHO20 NYHKMY NPUSHAYEHHS.

Ha namy nymKky, BUKOpUCTaHHS eB(eMizMy
to steady the ship (ympumamu nawe cyoHO Ha
X6Uisx) 3aMiCTh TIPSIMOTO HAMEHYBaHHS TI03HA-
YyBaHOTO HUM SIBUIIA, & CaMe BUPIMICHHS aKTy-
anbHUX npobiem BenukoOpuranii Ta Hofo0IaHHS
HACJIJKIB ITICJISI TOJIOCYBAaHHS MO0 11 BUXOIY 3
€C, cBiTUuTH TIPO HOTO TBEpAUN HaMip, HE3Ba-
YKaro4dH Ha Te, 110 BiH 3aKiHYY€ CBOIO MISUTBHICTH
peM’ €p-MiHICTpa, BCE OIHO CYMIIIHHO sonpa-
I[I0OBATH OCTAHHI MICSIIIi, oYM Ha Onaro Harii, i
PO HOTo MEePEeKOHAHHS Y I[bOMY TPOMAJISH.

Mu BUSBUIIU TYT TaKi TAKTUKH, K OOIIISTHKA 1
3aKpIIUICHHS TIO3UTHBHOTO 00pa3sy.

TakuM YWHOM, ITiJT Yac CBOIX TMOJITHYHUX
npomoB JleBin Kemepon ynaBaBcst 1o 6e3:midi pi3-
HOMAaHITHUX CTpaTerii (YBIWINBOCTI, YXUJICHHS,
MaHIMyJIFOBaHHS, MEPEKOHAHHS TOIIO) 1 JAOBOJI
4acTo y peaizallii HoMy goromMaraim caMme ToJi-
TUYHI eBpeMi3Mu.

[lig yac BUKOHAaHHS Hamoi POOOTH OUIBIILY
yacTUHY noyiTHuHuX eBdemizmin [lesina Keme-
pOHA MU TEpeKIalld 3a JOMOMOTOI KaJIbKY-
BaHHSI, 3MIIIIAHOTO CIIOCO0Y TMepeKiany (KaibKy-
BaHHS 3 TPAHCIITEPAIi€l0 a00 TPAHCKPHUIIIIIETO)
W eKCIUTIKAIlli, MPOTe HaM TaKOX CTaju y Harofi
TpaHCIITEpAIlisl, MOAYJISIIS Ta KOMITCHCAITIS.

[Tix mepexian, 3MIMCHEHHUH CITOCOOOM KaJIb-
KyYBaHHSl, TOTpanuid eBpeMi3Mu, sKi CKJa-
JAIOThCSl K 3 OJHOTO CJIOBa, TakK 1 31 CIOBOC-
nonydeHb. Jlo mepmioi rpynu Hanmexarb Taki:
separation—po3’ €OHaHms, toscrap—nepe2iioamu,
misunderstanding—nenopo3yminns, pre-emptive—
ynepeoocenuti,offenders—npasonopywmuru,involvement—
3anyuenns, freethinker — sinbHodymeysb, TOMI K 10
npyroi: low-income families — manozabesneyeni
poounu, disagreements in ideas — po3x00iceHHs

Y OymKax, revenue raise — 30ilbUleHHA NpPU-
oymxy, armed forces — 36pouni cunu, collateral
damage — cynymui eumpamu, necessary means —
HeoOXiOHi mipu, a sales advisor — koHcynemanm
i3 npodadicy (Cameron, 2010-2016) toro.

IHOMI KaTbKyBaHHS CYIPOBOKYBAJIOCS TPaH-
CIITEpAII€I0 Ta TPAHCKPHIIIIEIO, IO MPHU3BEIIO
JI0 BUKOPHUCTaHHS 3MIIIAHOTO cHocoly mnepe-
KJaany: temporary financial difficulties — muwm-
yacosi ¢inancosi mpyonowi (Cameron, 2015c¢);
ethnic  cleansing — emHiuHe  oOuUUEHHS
(Cameron, 2010); democratic exercise — oemo-
kpamuune eunpobosysanns (Cameron, 2016b),
strained situation — Hanpyscena cumyayisi TOIIO
(Cameron, 2014).

Kinpka pasiB mig yac nepexyiaay NOTITHYHUX
eBdemizmiB JleBina Kemepona Mu BraBaimcs 10
BUKOPHUCTAHHS JIMIIE TPaHcaiTepanii: conflict —
Kongnixm, cult — kynom, demoralization — 0emo-
panizayis, fluctuation dnykryamis 1 T. .
(Cameron, 2010-2016).

Hepinko MU 3acTOCOBYBAlM eKCILTiKaILilo.
SlckpaBuM npuKIIagoM 11 BAKOPUCTAHHS € IIepe-
knaa eBpemizmy the frail (nioou 3i cnabkum 300-
pog’am) (Cameron, 2010). B anrmilicekiii MOBI
IIe CJIOBO € eB(MEeMICTUIHMM 3aMiHHHUKOM CIIOBA
the weak (cnabki n1100u), sike B yKpaiHChbKii MOBI
TaKO)X 3BYYHTH 3HEBAXIIMBO MMIOAO 0CiO, KOTpi
MaroTh TMEBHI Baau 370poB’s. [Ipore cioBHUK
MIPOIIOHYE HaM Taki HeeBPEMICTUYHI BapiaHTH
NepeKIaay bOTo CI0Ba, IK HEMILHUHN, CTAaOKuH,
XBOPOOJIMBHIA TOIIO, & TOMY MH HE MOXEMO iX
BUKOpUCTATH. TakUM YHMHOM, Ha HAIy IYMKY,
HaﬁKpame y IIbOMY pa3i BUKOPUCTATH CaMe OITH-
COBHIA CIIOCIO mepekualy.

VY Aesikux cuTyaIisx, abu MaKCUMaJIBHO TOYHO
nepeaT CyTh MepeKiIaay eBpemMi3MiB, MU 3Bep-
Tanucs 10 MoryJasitii: / think of the children who
were languishing in the care system and have
now been adopted by loving families (Cameron,
2016b) — A ngymato mpo aiteid, ski Oynu mos-
OaBneHi OaTHKIBCHKOTO MIKIIyBaHHS, aje 3apas
MOTPANIIN y HOBI JIFOOJSY1 POIMHH.

Care system mepeKiIaiaeTbCs 3 aHIIIN-
CHKOI MOBH SIK CHCTEMa JIOTJISIAY, a JI€CIIOBO to
languish — 3nemararn (ABBYY Lingvo Live).
I3 Hamoi Touku 30py, BapiaHT NEpeKIIaLy, KU
MOYKHA OTPHUMATH 3a JIOTIOMOTOI0 KaJIbKyBaHHS,
3BYYUTh HENPUUHATHO [JIs HAIIOl ayauTopii,
came TOMY MU BUPIIIMIIU BAATHCS J0 TaKOi TpaH-
chopmartii, Ik MOZYINALIs, aJKe BapiaHT mepe-
KIaAy <«JAiTh 1Mo30aBiieHi 0aTbKiBCHKOTO MIKITY-
BAHHSD 3BYYHTh YKPAIHCHKOIO MOBOIO 1OCTAaTHBO
BQJIO Ta YITKO MiJIKPECITIOE CBOE eB(HEeMICTUIHE
3HaueHHs. Ha wmamy nymky, [esin Kemepon
VYHHUB JTy’K€ TIPABWIIBHO, OMUHYBIIIN Oe3Ioce-
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penHi HalilMEHYBaHHS IIbOTO MOHSITTA, 30KpeMa
«IITU-CUPOTH» Ta «JIITH 13 HEIACTHBUX POJIUH,
AK1 3By4aTh JyKe€ PI3KO Ta Opa3y BUKIUKAIOTH
OouticHi acoriarii.

SIckpaBUM TPUKIAJOM BXUBAHHS KOMIIEH-
cauii € nmepexnan eBpemizmy currency change —
sminu y eapmocmi eanomu (Cameron, 2015a).
AHTIJIIACHKOI0O MOBOIO CIIOBO 8apmichib HE BKH-
Ba€ThCS, OCKUIBKM BOHO MPOCTO MAEThCS Ha
yBa3ly LIbOMY CJIOBOCIOJIYY€HHI 1 JJIs1 aHIVIIH1IIB
1[e 3pO3yMisIo, TIPOTE MiJ Yac mepekiaay ykKpa-
THCBKOXO MOBOIO JUIsl IPABWJIBHOTO CIIPUMMAaHHS
i€l ppasu Horo HeoOXiTHO KOMIIEHCYBATH.

BucBitineni  0coOMMBOCTI  JIHTBICTHYHOL
XapaKTePUCTUKH MOJITUYHUX eBheMi3MiB (K
OJIMHUIIb JIEKCUYHOI CUCTEMH) MOKa3yloTh Ham,
10 BOHM BIJITpalOTh 3HAYHY POJb y CHCTEMIi
MDKMOBHOI KOMYHIKaIlii, 30KpeMa y CBITI TOJIi-
TUYHUX ITOMIM.

4. BUCHOBKH

Amnaini3 eBdemi3MiB Ha MaTepiani HPOMOB
HeBina Kemepona i cnoco0iB mepenaHHs 3Ha-
YeHb 11 Yac MepeKIaay T03BOJISIE 3pOOUTH TakKi
BHCHOBKH.

1. Mu BusiBUIIH, 1110 €BEMI3MU — 11€ BUCJIOBH,
110 BKUBAIOTHCSA N7 YHUKHEHHS CIIIB 13 TpyOrM
Yl  HENPUCTOMHMM 3MICTOM, HENPUEMHHUM
3a0apBIECHHSM.

2. 3a knacugikaniero JI. €¢pimoa eBphemizmMu
MOAUISIOThCS Ha: 1) MeauuHi; 2) momiTuyHi; 3)
peuniriitni; 4) MopaJibHO-€THYHI.

3. YV OinmpImocTi mpaib BITYU3HSHUX 1 3apy-
ODKHHUX YYCHHX CKJIallacsi TPAIWINs, y Mexax
AKOI TII CJIOBOM «JIHUCKYpC» PpO3YMIETHCS
LLTICHUI MOBJIEHHEBUN TBIP Y PI3HOMAHITHOCTI
WOro KOTHITHBHO-KOMYHIKAaTMBHUX  (PYHKIIIH,
TOJII SIK TEPMIH «IOJITUYHUN JUCKYPC» O3HAYAE
croci0 KOMYHIKallii, 3aCHOBaHMI Ha BepOasb-
HOMY Ta HeBepOanpHOMY OOMIiHI 1/1eMH, MO3U-
iMHA, TOTISAAMH YYaCHHUKIB TOJITHYHOTO
KUTTS BIIMOBIAHO 10 MEPEKOHAHb Ta TMEBHUX
MIPaBWJI, HOPM 13 METOK0 yXBaJICHHS TOTITHYHUX
pilieHs.

4. Tlim nomiTHYHUMHU eBpEMi3MaMHu PO3Y-
MIIOTh CJIOBA 1 BUpa3H, SIKI BKUBAIOTHCSA y MOBI
TIOJIITHKHY 3aMICTh HeOa)KaHUX CJIiB 1 BUpa3iB 13
METOI0 MMPUXOBATH, ITOM’IKIIUTH 200 BUKPUBUTH
3MICT OCBITJIFOBAHUX IO 1 ABHUIL.

5. Mu morojKyemocs, mo CTpareris — e
MHUCTELTBO CYCHUIBHOTO 1 TMONITUYHOTO Kepy-
BaHHS MacaMi, SKE€ Ma€ BU3HAYUTHU TOJOBHUIMA
HampsM Jif, YYUHKIB, CrociO [ii, JiHis TOBe-
JHKH KOTO-HEOY/Ib, a TAKTHKA — LI€ CIIOCOOH, TPH-
HOMHM JOCSATHEHHS IIEBHOI METH, JIIHIS ITOBEIIHKA
korock. Ilin yac Bubopy crpareriii CrijaKyBaHHS
BOXJIMBUM (DAKTOPOM € BIKOBI, 1HIMBITyaJibHI Ta

IICHXOJIOTIYHI O3HAKX MOBIIS, a TAKOXK B1AIOBIIHI
1HIMB1TyaTbHi XapaKTePUCTUKH CITIBPO3SMOBHHKA.
SIKmo roBOpHTHM TPO BHOIP KOMYHIKaTHBHUX
CTpaTeriil Ta TAKTUK B aCIIEKTI MOJITHYHOTO JIHC-
KypCy, TO BIH 3yMOBJIEHUH HOTO KaHPOM Ta HaMi-
paMy BU3HAYEHOT'O Cy0’€KTa TUCKYPCY.

6. Ha Hamry 1ymMKy, y TOCTIDKEHUX HAMH TTPO-
MoBax JleBima Kemepona HEOOXiTHO BUIIIUTH
TakKi CTparerii: BBIWIMBOCTI (TIEpeBaKHO peari-
30BaHa TaKMMH TAaKTUKaMH, SIK MaKCHMa TaKTy,
MakCHMMa CHUMIIATii, MakKcuMa aHTHKOH(]IIIK-
THOCTI, MakCMMa 3TOJ1), yXWICHHs (37e0LuTb-
[IOTO TIPEACTABIIEHA TAKTHKAMH IIOM’ SIKIIICHHS
KaTeTOPUIHOCTI, y3araJIbHeHHS, BIIXWICHHS BiJI
TE€MH, KOHTPOJIO HaJ TeMOIo, Ii 3MiHM), MaHi-
MyJTIOBaHHS (HaYacTime 3aCTOCOBYEThCS Yepe3
TaKTUKY €THOCTI 31 CIyXxadyaMHu Ta TaKTHUKY JIHAC-
TaHIIFOBaHH BiJl HeOakaHOI CUTYyallii) Ta mepe-
KOHaHHS (TTOB’s3aHa 3 TAKTHKOI OOIISTHKHA I
3aKpIMJICHHS TTO3UTUBHOTO 00pasy).

7. llpoBenenwuii aHami3 Ja€e MiJACTaBH CTBEp-
JOKYBaTH, 10 JJIS IepeKIaly OTITHIHUX eBde-
Mmi3miB JleBina KemepoHa XxapakTepHUM € Take
BIJICOTKOBE  CITIBBITHOIICHHS:  KaJIbKyBaHHS
(38%), 3mimanuit cmoci® mnepexnamy (Kajib-
KyBaHHsS 3 TpaHCIITEpaliero ado TpPaHCKPHII-
uiero) (16%), tpancniteparis (8%), eKCIITiKaLis
(28%), momymsist (4%), komnencattist (6%).

8. IlepcmnexkTuBa MOAATBIIOTO AOCITIIKEHHS
BOAYaeThcsl y BU3HAYCHHI TEHIEPHHUX OCOOIH-
BOCTEN Bil[TBOpeHHH MOJITUYHHUX eB(beMifsMiB y
TMepeKaj yKpaiHChKOI MOBOIO Ta 3’sCyBaHHI
HIOAHCIB IOJI0 BIATBOPCHHS KOMYHlKaTI/IBHI/IX
CTpAaTeTii BUPIMICHHS KOHQIIKTY B ITOJITHIHOMY
JTUCKYPCl YKpaiHCHKOIO MOBOIO 1 BCTAHOBJICHHI
3aJIEKHOCTI BUOOPY KOMYHIKaTUBHHMX CTpaTeriit
y KOH(MIIKTHUX CUTYaIlisX BiJ PiBHS KOMYHIKa-
TUBHOI KYJIbTYpH Ta T€HAEPHOI MPUHAIEKHOCTI.
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Cmammio npucesyeHo npobremi Hag4yaHHs IHO3EMHOI (aHenilicbKoi) MO8u 8 noYyamkosili WKoi ma pori e4umens Ha
rno4YamKo8oMy emarni Ub020 Hag4yaHHS. Aemop pobums cripoby okpecraumu gumozu 00 pigHs1 80MOOIHHS MpedMemHuM
Mamepianom, wo mae bymu xapakmepHum 07151 g4umensi aHasiticbKoi MO8U 10YamKo8UX Kracie, orucye ymosu ¢hopmy-
8aHHs1 HEOOXIOH020 pieHs NPOGhECiliHuX KoMremeHuil MatibymHb020 0C8IMsSHUHA, Cruparyuch Ha 3vicm 3azanbHoegpo-
nelicbKux pekomeHdauili i3 MOBHOI oc8imu, Wo MiCmsamb OMuUC Wecmu pigHie SKOCMi 3HaHHS IHO3EMHOI MO8U ma WUPOKO
8UKOPUCMOBYIOMLCS SIK €8iMo8ul cmaHdapm OUiHI08aHHS PO3BUMKY MOBIIEHHEBUX YMIiHb Cyb’eKma HagyaHHs, a maKox
Ha mpaduuii 8imYu3HSIHOI crieyianizoeaHoi WKoU 3 noanubneHuM 8UBYEHHSIM IHO3EMHUX M08, Wo Byru 3ano4yamkosaHi
60 pokie momy. [Noyamkoea wkosna po3ansgdaembcs SK Haligaxnueiluti eman cmaHOBMEHHS WKoISpa Sk ocobucmocmi,
SIka Hag4yaembCsi, Ha emari (hopPMy8aHHS ma MepemeoPEHHS Ha yemarseHi CmepeomunHux yseneHb OUMUHU Mpo cmyriHb
gaxugocmi negHoeo npedmema ceped iHwux ducyuniiH. Aemop Haronseae Ha HeobxidHocmi ¢hopmysaHHA 0cobUBOT
MeHmanbHocmi MalilbymHb020 g4umens/guknadaqa, Wo rnossi2ae 8 Yimkomy po3yMiHHI ma 30pieHmosaHoCmi Ha baxaHuli
KiHUesull pe3dynbmam 3ycurlb, CrPsSIMOBaHUX Ha PO3BUMOK MOBIIEHHEBUX YMiHb y4HSI/CmydeHma Ha KOXHOMY emarti Hag-
yaHHs. BusHaueHo Kinbkicmb akadeMiqyHuX 200UH, W0 8UMpaYaombCs Ha BUBYEHHS aH2/lilICbKOI MO8U Ha KOXHOMY emarti
8 mpaduujlHil crieyianizoseaHit Wkoni 8 YkpaiHi (daHi nodaHo 3a eniacHUMU CrIoCmMepexXeHHaIMU 3 bazamopiyHo20 0oceidy
pobomu 8 wkKoni makoao muny); HasgaHo 0iesi cyyacHi asmeHmMuYHi Oxepena, Wo 8UKOPUCMOBYIOMbLCS 8 LWKOoMax K
pekomeHA08aHi Minicmepcmeom oceimu i Hayku YkpaiHu («0odamkoei nidpy4YHUKU»). ABMOpKa Ha2omowye Ha momy, Wo



